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Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB (DPHIIOJIOTUYECKOTO (haKyJIbTeTa
Poccuiickuii yHuBepcureT npyxObl HApOJ0B
yr. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

CTaThs TOCBSIICHA aHATN3Y (PA3COTOTHICCKUX 000POTOB CO CTEPIKHEBBIM «IIPHUPOITHBIMY» KOMITO-
HEHTOM: (DayHUCTHICCKHM U (IOPHCTHYECKHM. AHAIN3 (pa3eoOTH3MOB, COEpPKANIUX 300- U (HUTO-
KOMIIOHCHTHI, HallpaBJIeH Ha BBISBJIICHHE CYITHOCTH ¥ CHEIM(IIHOCTH HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO MH-
POBU/ICHUS UCIIAHIIEB U MEKCHKAHIIEB CKBO3b IPU3MY IPUPOJHBIX U KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX peaTuil.
B n1aHHOM HCCIIE€I0BaHUM HCHOJB3YETCs] KOMIIApaTUBHOE MEXBApPHAHTHOE M3ydeHHE (hpa3eosorHiecKux
€IMHUI] C JTUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHX MO3ULIMIH, YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM, aKTyalbHbIM U TIEp-
CHEKTHBHBIM HAIPaBJICHUSAIM KOMMYHUKATUBHOM JIMHIBUCTHUKU.

KaoueBble cioBa: ¢ppaseonorus, GayHUCTHICCKIHA KOMIOHEHT, (HhIOPUCTUUSCKHNA KOMIIOHEHT,
KYJIbTypHO-HCTOPHUYECKUE PEATHH, HAITOHAJIbHAS SI3bIKOBAsl KApTHHA MUPA.

OpHol U3 caMbIX yBJIEKaTeJIbHBIX M 3aHUMATENBHBIX cep (ppaseosiornu sBiseTcs
cdepa dpazeonornueckux 060poToB ¢ PayHUCTHUECKUM U (HIOPUCTHUECKUM KOMIIO-
HeHTaMU. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKUI aHaM3 (hpa3eosoru3MoB, conepxkamux ¢ay-
HUCTUYECKHE U (UIOPUCTUYECKHE KOMIIOHEHTBI, TI03BOJIIET BCECTOPOHHE MCCIIEI0BATh
CEeMacCHOJIOTMYECKHUE CBOMCTBA (Ppa3eosorMueckux 000pOTOB, BBISBIIATh KOTHUTHBHYIO
CYIIHOCTb U CIIEU(PUUHOCTb MUPOBUIEHUS HApOa.

Paznuuust B BocnpusTHH M MOJICTUPOBAHUN OOBEKTUBHOM JEHCTBUTENLHOCTH Ha-
OJII01A0TCA HE TOJIBKO CO CTOPOHBI JIUI], TOBOPAIIMX HA Pa3HbIX A3bIKaX, HO U HA pa3-
JIMYHBIX HAllMOHAJIBHBIX BapUaHTaX OJHOIO MJIM TOTO K€ s3bIKa — HAIpUMEp, B -
pPEHENCKOM HallMOHAJIbHOM BapUaHTE U B APYTUX Pa3HOBUIHOCTSIX UCIIAHCKOTO S3bIKA
B cTpanax Jlatunckoit Amepuku [3. C. 114].

PaccmotpuMm, Kak 0Tpa3uioch pa3BUTHE HOBOT'O SI3bIKOBOI'O COOOIIECTBA Ha CyAbOe
CTOJIb YYTKHX SI3bIKOBBIX SJIEMEHTOB, KaK (pazeosnorn3mel. Tak, Hanpumep, OTHOCUTEIb-
HO (hpazeosoruyeckor enuHuLbl a la chita callando ‘BTUXOMONKY, TaKOM, MOJ CYp-
JMHKY HCIAaHCKHE MCCIIEIOBATENIM PAacXOAATCs BO MHEHHUM OTHOCHUTEIBHO MPOUCXOXK-
JIEHUs1 TAaHHOT'O BBIPAYKCHMSL.

K. Apanpna B cOopnuke «Dichos y frases hechas» oTHOCUT ero ko BpemeHam Pe-
KOHKHCTBI ¥ TIpoTuBOCTOsIHUS Kactumuu u apabekux xamdaros. Chita, saeta, cheeta —
py4HOIl adpukaHCKUi renap]], UCIOIb30BAaBUIMNCS apabamMu Ui OXOTHI, Harojaooue
TOHYUX COOaK. DTOT BUJ OXOTHI UMEJ INTyOOKHE KOPHHU Cpelir apaOCKOM 3HATH U MPOCTO
OorarbIx Jiroziel Asnb-AHzaary3. Beie3abl Ha 0X0Ty 0OBIMHO OBUIM IBIIIHBIE, MHOTOJIIOI-
HbIE U IIpa3JHUYHbIe. TeM He MeHee, KaTOJIMYECKOMY KOPOJIIO 3TO yBJIEUEHHE MOKa3a-
JIOCh CJIMIIKOM a3apTHBIM U HE COIJIaCyIOLMMCS C XPUCTUAHCKUM JYXOM, U OH 3alpe-
TWI Takyto oxorty. [lox 3anper, ogHako, nomnanga TOIBKO 0XOTa, HO HE CAMO BJIAZICHUE
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WK pa3BesieHHe 3Bepeil. Tak uTo, ecii Kak-TO y/1aBaloCh BBIBECTH OOJIBIIYIO KOIIKY,
HE3aMETHO Il CTPaXKHUKOB 32 Ipe/iesibl TOPOJICKUX CTEH, I/Ie KOHTPOJb MPAKTUYECKU
OTCYTCTBOBAJ (@ It 3TOTO €€ Halo ObLI0 HAYYUTh BECTH ce0st TuXo, callada), To Tam
PYKH y OXOTHUKOB yxke Obutn passi3ansl [6. C. 60].

Buaumo, yxumipeHusi, CBSI3aHHbIE C YCUIIUSAMH N0 YTUXOMHUPUBAHUIO KUBOTHBIX
1 OOBIYHBIE B TAKUX CIyYasiXx HCTOPHH OBLIM CTOJb OPUTHHATBHBIMH, YTO COXPAHUIINCH
B HapoAHOU namMATh. U ceiiuac B TUPEHENCKOM HAIlMOHAJIbHOM BapUaHTE UCIAHCKOTO
s3bIKa 3Ta (ppazeosiornyeckas eUHHUIIA OCTaeTCA Y3yaJbHOW, XOTS YyXKe M yTparuia
MpaKTUYECKH W3HAYaJIbHY0 MOoTHBauuio. Hanpumep:

“A la chita callando, ha reducido el papado a una presencia modesta y més intraeclesial

que el gobierno espiritual mundial que pretendia el papa Wojtyla”. — ‘(On Tixo cBen mnarn-

CTBO K CKPOMHOMY MPUCYTCTBHIO U OOJBIIEMY MOCBSIICHHIO BHYTPULICPKOBHBIM [IEIaM,

4YeM JyXOBHOMY MUPOBOMY IPaBIEHUIO, K KOTopoMy cTpeMuiics Ilama Boiitena)’ [11].

Ha ameprkaHCKOM KOHTHHEHTE, €CTECTBEHHO, BCSIKasl MAMSATh O MPOTHBOCTOSHUH
apabaM, uX OOBIYasM, M3HAYAJIBHO OTCYTCTBOBAIA, M BBIPAKEHUS, MOTHBHPOBAHHbIC
CBSI3aHHBIMH C HUMH 00pa3aMy, UMEJIM MaJlble IaHChl YKOPEHUTHCS, HE MOTydast Mo
muTkd. OHaKo B MeKCHKe MOSBISIOTCS COOCTBEHHBIE (hpa3eooru3Mbl. 3/1eCh HHOT/AA
npuberaiy K npsMoMy OObSCHEHUIO HEOOXOIMMOro pe3ysbTara — «HE3aMETHO, TakK,
YTOOBI HUKTO HE CJIBIILIAT U HEe 00paTuil BHUMaHUs» OYKBaIbHO a la sorda — ‘B TIyXyto,
noJ cypauHKy . IIpuBenem npumep U3 mpecchl:

“Ese fenomeno no esatacado por las autoridades policiales del otro lado, o se hacen

patos o estan coludidos a la sorda”. — ‘(Taxue akiyu He TpeceTy0TCS TONMUICHCKUMU
BJIACTSAMH C JIPYTO# CTOPOHBI FPAHHIIBI, KOTOPHIC WM MPUTBOPSIOTCS CIACTIBIMU, WU TTO]T
CYpPAMHKY B 3TOM JieJie 3aMellianbl)’ — (U3 CTaThi 0 0OpE0E C HAPKOTOProBLIAMH Ha Tpa-

nute ¢ CIIA) [12].

Paccmotpum eltie 01MH UCHAHCKUH (hpa3eosiori3M, KOTOPBIM HE CMOT «ITPYXKUTHCSDY
B Mekcuke, Ha 3TOT pa3 [0 IPUYMHE KIMMATUYECKUX pa3anuuil. TpauuuoHHas moro-
BOpKa, a cada cerdo le llega su San Martin — (a5 KaXXJ0r0 Opocs MPUXOTUT CBOM
nerb CB. MapTuHa), UMeroIiasi pyCCKUil aHaJIoT ‘CKOJIBKO BEPEBOYKE HE BUTHCS, KOHEIT
Oyner’ u ynorpebsieMoil B CUTYaIHsIX, Korja HeoOX0aMMO HAMEKHYTh Ha HEMUHYEMOE
BO3ME3/11€, CBA3bIBAJIAa OKOHUAHHUE «CIIAJKOM» JKU3HU OTKApMIIMBAEMOIO KUBOTHOI'O
¢ koH1IoM ocenu B Mcnanuu (11 Hos0pst — nenb CBaToro MapTuHa), Korjaa xeimyam —
OCHOBHasl MUIIA CBUHEH, yXKe JaBHO ONaJIM U ObLIM ChE/IEHbI, TPaBa BhIChIXalla U KOp-
MUTb >)KUBOTHBIX CTAHOBWJIOCH HEUEM, OHH ILIU MOJ HOXK. OHAKO U B TPOIUYECKOM
KIumare ocTpoBoB Kapubckoro mMops, rie nepBoHadalbHO 00OCHOBAIMCH MCHAHIIBL,
u B Oosiee MATKOM, 110 CPAaBHEHHIO C NMUPEHENHCKUM, KiiuMaToM Mekcuky, 11 Hos0ps
BOBCE HE SIBJUIOCH «KPUTUYECKOI» JATOH, )KMBOTHBIX MOXHO OBUIO CIIOKOMHO IPOJ0JI-
&KaTb KOPMUTH U MO3Ke. TakuM 00pa3oM, MOHATHAs KaXI0MY »kuTemo Vcnanuu amo-
3451 B HOBBIX YCJIOBUSIX T€pSAJIa CMBICIL.

B Mekcuke Bouuia B o0uxof (paseonoruyeckas eIuHULA estar papando (co-
miendo) moscas, KOTOPYI0 OTMEYAlOT NPAKTUUYECKH BCE CIOBAPH MEKCUKAHU3MOB.
Opnaxo, ecii B MeKcuke 3T0 3HauuT OBbITh ‘pacCesIHHBIM’, MBICIIEHHO OTCYTCTBOBATb,
‘BUTaTh B oOsakax’, To B Mcnanuu 3ta ()pazemMa HOCUT HECKOIBKO APYrOi OTTEHOK —
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‘TepATb BpeMsl, CUAETb C OTKPBITBIM pTOM’. IIpuBeneM npumMep U3 UHTEPBBIO COBpPE-
MEHHOT0 nucatens U xypHanmicta Podepro CaBuano:

“...cuando le preguntaron “;para Ud., cuantas maneras existen de hacer literatura? ”
y contesto: “Existen solo dos, hacer literatura y papar moscas”. A mi, papar moscas no me
interesa. Luego, si he logrado hacer literatura eso no lo sé.” — (...KorJa ero CIpOCHIIH:
‘CKOJIBKO, TI0-BallleMy, €CTh CIOCOOOB CO3AaBaTh JIMTepaTypHble mpoussencHus?’ OH
otBeTHI: ‘Ha Mo# B3I, TONBKO JBa: CHAETH C OTKPBITHIM PTOM M THcaTh. MHe He MH-
TEPECHO CUJETh C OTKPHITHIM pTOM. HacKonbko MHE yAaJloch «CO3/1aBaTh JINTEPATypPy»,
He Mory ckazaTs)’ [13].

Paznuune 3Hauenuit ¢pazeonorusma estar papando (comiendo) moscas B IByX
HaIMOHAJILHBIX BapUaHTaX MCIIAHCKOTO A3bIKa B TOM, YTO OHU UMEIOT pa3HbIe OTTEHKU
‘BUTATh B 00JaKax’ M ‘TEPATH BpeMs 3ps .

C Toro MoMeHTa, KOT/ia MCTAHIIbl OKa3aJIMCh Ha HOBBIX TEPPUTOPHSIX, IIEPE]] HUMHU
B T€UYECHHUE JIOITOr0 BPEMEHH CTOsUIa 3a/1a4a aJalTUPOBAHUS UMEBIIUXCS Y HUX SI3BIKO-
BBIX CPEZCTB JUIl KOMMYHMKAIMKU — 3(dexTHBHON nepepaue MHGOpMaLUU B U3MEHUB-
nmxest yenousx. OnHol U3 Hanbosee 00beMHBIX Obula paboTa O HAUMEHOBAHMIO
HOBBIX peauii.

WHupetickue KOpHH, TPEEMCTBEHHOCTD, KapHaBall (Dia de los Muertos — HapoTHBIN
npa3aHuK MeKcukn), Hen30eKHasi JaHHOCTh OBITHS U HEpa3pbIBHAS CBSA3b C KOHIIEITOM
<GKU3HbY» MPEJICTABIISIIOTCS TJIABHBIMU COCTABJISIOIIMMHU KOHIIENTa «CMEPTh» B MEH-
TaJUTETE U SI3bIKOBOM KapTUHE Mupa Mekcukanues [4. C. 103].

CrnoBapy MEKCHKaHHU3MOB, CIICLUATbHBIC U3/IaHHS N0 MEKCHUKAHCKOM (hpa3eosioruu,
($OABKIIOPY U IOMOPY, U300MWIYIOT YCTOMUMBBIMU BBIPOKEHUSMH, YIIOMUHAIOIIUMH €11~
HUIIBI JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOr0 MOJIsl «cMepTh». HacMmenka HaJy cMEpThIO MOXKET OC-
HOBBIBAaThCS HAa IPUHUKEHUN CUJIBI OJMLIETBOPSIEMOIN CMEPTHU:

novas a morir de parto ni de cornada de burro (OyxB.: Tbl HE YMpEIIb HA OT POJIOB, HA OT

yZlapa porom ocia).

DopMHUPOBAIUCH U COOCTBEHHBIE YCTONUMBBIE COYETaHMs, OCHOBAaHHbIE HA TPHMe-

Tax ¥ CyeBepHUsl MECTHOT0 HacesneHus. Paccmorpum ¢paszeosnorusm cantarle a alguien

el tecolote. Eme B XVI B. MeKCUKaHCKUE UHJAEHIIBI TOBOPHIIN, YTO YCIBIIIATH KPHK

COBBI — IIJIOXasi IPUMeETA. Y CIBIIIATH MECHI0 — KPUK MEKCUKAHCKOW pa3HOBUIHOCTH

COBBI — TEKOJIOTE — O3HauyaeT OJU3KYI0 cMepTh. B moaTBepkieHue TOMy MpUBEIEM
npumMep:

Yo no creia en supersticiones, pero dice un dicho popular “cuando el tecolote canta,

el indio muere”. — ‘(51 He BepHiIa B IPUMETHI, HO €CTh IIOTOBOPKA, YTO TEKOIOTE KPUUHT
K cMepTu uHaeka)’ [14].

OpHako GOJBIIMHCTBO MPUMET OTHOCUIIOCH K IMPOCTHIM JKM3HEHHBIM HAOI0AEHH-
aM. [1pu 3TOM TpH COCTAaBICHUH HOBBIX YTBEP)KICHUI Ha OCHOBAaHUU CEMAaHTHUYECKU
Oos1ee OMM3KUX JKUTENIIM KOJIOHUH peaiii COXpaHsulach CTPYKTypa WM HHTOHALUS Tpa-
JUMLMOHHBIX BbIpakeHUH. Tak, Hampumep, IMPOKO pacrpocTpaHeHHOMY B Mcranuu
BeIpaxkeHuto de tal palo, tal astilla — a6no4ko ot s6;10HM Henaneko manaet (Oyks.:
KaKoBa MaJIKa, TAKOBbI U LIENKH) — B MeKCHKe COOTBETCTBYET BbIpaOOTaHHOE LIETMKOM
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Ha «MECTHOM MMOYBe» BbIpaKeHUE hijo de maguey, mecate (OyKB.: ChIH (IOTOMOK) Ma-
res — MeKaTe, IJie Mareid — pa3HOBHJIHOCTb arasbl). B coneprkanue ¢passl BHOCHTCS
HE TOJBKO HOBas JIEKCEMa, HO M MCIIOJIb30BaHME ABTOXTOHHBIX IPEIMETOB ObITa,
opyui Tpyna.

Bo3HuKaOT ¥ MOrOBOPKU CO 3HAYEHUEM INPEIyNpPEKACHUS WU MpeIocTepexe-
Hus: ponte los huaraches antes de meterte en la huisachera. Huarache vnv guarache
(U3 sA3bIKA Tapacko) — HMHJEHCKHE TpaJULMOHHBIC CaHIAIUU, huisachera — moie,
3apociiee KOJIIOYKaMu, OT huisache (Tapacko) — Koirodee nepeBo (OykB.: oOyiics,
MPEKe YeM XOJUTh MO KOJIOYKaM) — MPUMH MEphI MPEAOCTOPOKHOCTH — ‘Oepe-
xenoro oor 6epexxer’ [10. P. 575]. [Ipexynpexaenust BCIKOTO poAa Mbl BCTpEYaeM U
B ITUPEHENCKOM HAallMOHAJILHOM BapHaHTe, HalpuMep, (pa3eooru3M ¢ KOMIOHEHTOM-
300HUMOM: al cordero extraiio no le metas en tu rebaiio — «4y»oro (HE3HaKOMOT0)
ATHEHKA HE ITyCKall K CBOMM.

OTHOCUTENBHO BOJIIOIMU B MeKcHKe (pa3eonoruzma MupeHecKoro Mporucxox-
JICHUSI XOTEIO0Ch Obl IPUBECTHU CIEAYIOLIUI puMep: para que le buscas tres pies al
gato — «3a4eM ThI UILENIb TPU HOTH y KOTay, YIOTpeOsIeTcsl B CIyJasx, Korjaa Je-
JIOBEK HETIpeTHaMEPEHHO YCIO0XKHSAET BCEM YK€ IOHATHOE U SICHOE JEJ0, [0 CYyTH —
‘HaBOJUT TEHb HA IUIETEHb, ONTy’KAaeT B Tpex cocHax [7]. OQHAaKO B MEKCHUKaHCKOM
HAllMOHAJIIFHOM BapuaHTe Mbl HAaXOJIUM pACKpBIBAIOIIYIO 3HAUCHHWE BTOPYIO YacTh
bpassl — para que le buscas tres pies al gato si tiene cuatro — «3a4eM UCKaTh Y KOTa
TPU HOTH, €CIIM U3BECTHO, 4TO y Hero ux uersipe» [9. C. 79].

MOoXHO TOJIBKO IpeAroaraTs, 4To noHayay B Mekcuke, Korja JoMalrHue KOoll-
K{, OTCYTCTBOBABILIE HA aMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE, ObUIM elle KMBOTHBIMH peJi-
KAMH ¥ 5K30THYECKHUMH, JUII MECTHBIX YPOXKECHIIEB CYIIECTBOBaja HEOOXOAUMOCTD
B IIOJIHOM (hpase, 0 yMOI4aHHIO OHATHOM ypoxkeHnam Craporo Caera. [lo3xe komikuy,
€CTECTBEHHO, YTPATUJIIN CBOIO HEOOBIYHOCTh, HO 00BIYall MPOU3HOCUTH (hpa3y MOJTHO-
CTBIO K TOMY BPEMEHH MOT YK€ 3aKPEIHUTHCSL.

JInst coxpaHeHus! yA0OHBIX M MPUBBIYHBIX CTPYKTYP (pa3eooru3MoB B yCIOBUSIX
W3MEHUBIIEHCS S3BIKOBOM KAPTHHBI MUpPA HOCUTEJSIM UCIAHCKOIO A3blKa B MeKcuke
HE00X0IMMO OBUIO CEMaHTUYECKH MPUOIN3UTH CTapble MOrOBOPKU U BBIPAKEHHUS K HO-
BBIM peanusM. MHOraa 3To JOCTUTaTIOCh IPSMBIM KOIMTUPOBAHUEM C 3aMEHON KOMITO-
HEHTOB. B nupeHelckoM HalMOHAJILHOM BapHaHTE MUMEET XOXJAeHHE (Ppa3eoaorusm
no valer higo (MH>XUp), B MEKCUKaHCKOM — no valer un cacahuate (apaxuc) co 3Hade-
HUEM ‘HE CTOMTb JJIOMAHOTO (MeaHOro) rpoma’. Takum 00pazom, B UCCIIEAyEMbIX HAMU
HAIllMOHAJBHBIX BAPUAHTAX MCIIAHCKOTO SI3bIKa OOHAPYKUBAIOTCS Pa3Hble KOMIOHEHTHI-
(GUTOHNMBI B cOcTaBe (Ppa3eoI0ru3MOB C OAUHAKOBBIM 3HAYCHUEM.

Takum 06pa3om, B McCIeAyeMbIX HAMH HAIlMOHATBHBIX BapHaHTaX MCIAHCKOTO
sI3bIKa OOHAPY’KMBAIOTCS Pa3HbIE KOMIIOHEHTHI-(DUTOHUMBI B COCTaBe (Ppa3eonoru3mMon
C OJIMHAKOBBIM 3HAUCHHEM.

Jlpyroe MeKCUKaHCKOTO BbIpakeHUsl engariar le como a un escuincle sBnsercs
IIPUMEPOM 3aMEHbl KOMIIOHEHTA Mifi0 Ha 300KOMIIOHEHT escuincle B ucnaHckoM ¢pa-
3eoniorusme engariarle a uno como a un ninio [8. P. 317—322].
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WHorga moroBopky KOMHMPYIOT CTPYKTYPY APYT APYra, 3HAUUTEIBHO OTCTYIas
OT OpHUTMHAaJa M0 COAEP’KAaHHUI0, HO HE IO 3HAuYeHUI0. B MEKCHMKaHCKOM HallMOHAJIb-
HOM BapHaHTE BCTPEYAETCS 300HUM coyote (KOWOT, TyroBOW BOJIK), OTCYTCTBYIOIIUN
B MUpeHeickoM: é/ que tiene la gallina, que la cuide del coyote (M.) «0063aBencst Kypu-
el — Oeperu ee OT KOMOTOB» — Cp. B UCMIAHCKOM: €/ que tiene tienda, que la atienda
(Wcn.) «o63aBescs Mara3mHIYMKOM — TaK 3aHAUMAKNCS M.

Tunuynas cTpykTypa ¢paseonoruzma — OINpeeseHue MyTeM cpaBHeHus. Takue
(pa3zeosornyeckre eAMHUIBI OOBIYHO COCTOAT U3 JIBYX YacTel: IepBOM, JEKIapaTUBHOM,
U mocienyrouel, KoMnapaTuBHOH. Mbl HaX0JAUM B MEKCHKAHCKOM HAalMOHAIbHOM
BapUaHTe COOCTBEHHBIE (Pa3eOJOrHU3Mbl, BEICTPOCHHBIE 10 33JJaHHOMY 00paslly: Ha-
puMep, Ui epeBOa PYCCKOTO KPBUIATOTO BHIPAKEHHS «CTpAIIHEe, YeM CMEPTHBIH
rpex», B Cllydae MCIOJIb30BaHUS MUPEHENCKOr0 HAllMOHAIBHOTO BapUaHTa, CJIeI0BAJI0
Obl ynoTpeOnsaTh mas feo que pecado (OyKB.: «cTpamrHee — Oe300pa3Hee, YeM Tpex»).
B Mekcuke sta ¢pazema nMeeT X0xkKIAeHHE, HO y3yallbHee BHIPAKEHUE C KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM — mdas feo que ajolote (ajolote — cn0BO U3 s3bIKa HAyaTsb, 0003HAYAET
MECTHYIO KpaiiHe HelpHBIEKaTelIbHyI0 aMpuouto; «O6e3o0pasHee axonore»). 31ech, Kak
MBI BHJIIM, COTIOCTABJISIFOTCS JIBA TIOHSTHUS «TPEeX» U «0e300pazHoe JKUBOTHOEY.

Bo ¢pazeonornzmax BCTpedaroTcs 1 YaCTUYHbIE FpaMMaTHYecKue TpaHChOpMaLuH,
KOTOpBIE MPUBOSAT B KOHEYHOM CUETEe M K M3MEHEHHUIO cMbIcia. Tak, B mUpeHeiickom
HAIMOHAJILHOM BapHaHTE Mbl UMEEM TPAIUIIMOHHYIO TOTOBOPKY al perro flaco todo
son pulgas (Oyks.: mans Tomeil codbakn — Bce Onoxu). B pycckom BapuanTe Ominke
BCEr0 K 3TOMY BBIPQKEHUIO CTOUT MIOIOBOPKA Ha beonozo Makapa 6ce wivuwky 8ansimcs,
T.e. Oebl U MpoOJIeMBbl IPUXOAT HE B OJJMHOUKY, a cpa3y Bmecte. Ho nupeneiickuit
BapUaHT JIaHHOTO (pa3eosioru3mMa He MpeaycMaTpuBaeT MOJIHOrO NMOPaKeHUsl, YIIOMHU-
HAETCs BCETro JIMIIb HEJOCTATOK yaauu. B MekcukaHCKOM jke BapuaHTe (pa3eosioru3m
HECKOJIbKO M3MEHWJICS M 3BYUUT Kak al perro mas flaco se le cargan las pulgas —
(OyxB.: ¢ TomIei cobakoi U 0JI0XHU MOTYT CIPaBUTHCS), T.€. OTTEHOK YK€ COBEPIICHHO
MHOM (OyKB.: U1 c1aboro Jake caMblii HUYTOXKHBIM TPOTHBHUK OKa3bIBACTCs HE TI0 CU-
nam). Takum o6pazom, pu cxokecTu GOPMbI CMBICIT OKa3bIBAECTCS pa3IUyHbIM [15].

Hexotopsie ¢ppazeosnorn3mbl, HECMOTPS Ha BHELIHEE CXOJICTBO, TOPOKAAIOT, TEM
HE MEHee, COBEPILIEHHO MPOTUBOIIOJIOXKHBIE accouuanuu. Paccmorpum, Hampuwmep,
ynotpeOieHue 1ByX (ppa3eoJorn4ecKiX €AUHUIL C 3JIEMEHTOM-300HUMOM — estar pez
(ppi0a) B MUpEHECKOM HAllMOHAILHOM BapuaHTe — ser (muy) / ponerse trucha (¢o-
pEeIib) B MEKCUKAHCKOM.

C o11HOH CTOPOHBI, HECMOTPSI Ha TO, YTO y PbIO OOIIME POJOBBIE XapaKTEPUCTHKH,
pa3Hble BUJIbI PbIO B S3bIKOBOM KapTHHE MHMpa BOILIOIIAIOT pa3Hble cBoHcTBa. OHAKO
¢dopenb — prIda, )KUBYIIas B TOPHBIX peKax, KpaliHe IMPOBOpHAs U TPYAHOYJIOBHMAS,
U CIIPaBUTHCA C HEM — HEMpoCTas 3aaa4a Jyis Jiro0oro psioosiosa. B To xe Bpems npo-
CTO pbI0a, C PACKPBITHIM PTOM M ITyCTBIMH BBITYYCHHBIMH TJ1a3aM{, OYCHb HATIOMUHAET
BBIpa)KEHHE JIMIIA YeJIOBEKA, 3aCTUTHYTOr0 BPAcIJIOX U HE YMEIOLIEro OTpearupoBaTh
Ha CO3/aBLIYIOCS CUTYALHUIO.

B pesynbrate naHHbIe (Dpazeosoru3Mbl UMEIOT CYLIECTBEHHBIE CEMAaHTUYECKHUE
pasnuuus. B nupeHeiickoM HallMOHAJIBHOM BapuaHTe estar pez — «OBbITh PHIOOI»
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ynotpebisieTcs B CMbICIIE ‘B TOJIOBE IyCTO’: en el examen de calculo estabamos todos
pez — «Ha YK3aMEeHe TI0 MaTeMaTHUKe MBI BCE MOTYAIN KaK PHIObD («HHYETO HE 3HAJIH,
BCE U3 T'OJIOBBI BBICKOUYMJIO, HE CMOIJIM OTBETHTH HU Ha OJIMH BOIPOC» U T.I.). B Mekcu-
KaHCKOM BapHaHTe ser/ponerse trucha 03Ha4aeT KauecTBa, IPSIMO IIPOTHBOIOJIOKHBIE:

“/No seas tonto, ponte trucha! Esos no mds te quieren sacar dinero”. — ‘(He riynu
U OyJIb OCTOPOXKEH C ATUMH JIFOJIbMU, OHU TOJBKO U XOTST YTO, BBITAHYTh y TeOsI ICHB-
ru!)’ [16].

Cpemn MeKCHKaHCKUX (Ppa3eosorn3MoB CyIIECTBYIOT OOYCIIOBJIEHHBIE Crierudude-
CKOH A3BIKOBOM KapTHHOM MHpa BBIPAKEHUS, OTPa)KaroIIMe ONpPEACICHHBIA HALMO-
HAJIBHBIA XapaKTep M HE MMEIOIINE aHAIOTOB B MHBIX BapHAHTaX MCIAHCKOTO s3bIKA.
Tak, HanprMep, MEKCHKAHCKasi TIOrOBOPKa cada perro tiene su hueso, aunque se levante
tarde [5. P. 98] — (OykB.: Kaxx70i cobake AOCTaeTCsl CBOSI KOCTOUKA, KaK ObI MO3/IHO
OHa He BCTaBajla) — XapaKTepHa B OOJIbIIel CTENEeHH /I HaceleH sl 00J1acTel ¢ TPOITH-
YEeCKMM KIIUMATOM, TJ¢ caMma MPUPOJia B KAKOH-TO CTEIIEHU 3a00TUTCS O BBDKUBAHUU
JO/IeH U PeryJISIpHBIA MHTEHCUBHBINA TPY HE MPEICTABISETCS CIIMIIKOM YK He00X0-
JTIMBIM.

Hpyrue npumepsl: ser guajolote (unowk) — ‘riynel, OOJBaH, YBAHIMBBIN Yeo-
Bek’ [1. C. 116]"; parecer alguien ajolote (awepuya) — ‘cTpaliHbii, KaK YyJJOBHUIIE’;
tener cara de ajolote — ‘TONOBACTHK, 3aMOPBIL’; Ser aguacate (a60Kaoo) — ‘MsIMIIA,
poxist’ (‘HU pbIOa, HU MACO’); fener uno sus aguacates — ‘AMETh 3a3HO0Y, KPYTHUTb
poman’; cuates los aguacates, y no se hablan — ‘npy3bs-To Ipy3bs, HO MEX c0O0M
He najasT; BHemHue oTHomeHus oomanuuBbl’ [1. C. 120]; chile (hablar al chile — ‘ro-
BOPUTH OTKPBITO, MPSIMO’; 1o tenerle miedo al chile, aunque se vea colorado — ‘He Tax
CTpaIlleH 4YepT, KaK ero MaJolT’; peor es chile y el agua lejos — ‘ObIBaeT xyxe’;
ponerse (estar) hecho un chile — ‘no3enenets (ModeneTh) OT OemeHcTBa (IpocTu)’
[10. P. 385—386]. CpaBHeHue ¢ maguey ‘mMareeM’ (pazHO8UOHOCb A2ABbl) B KOHCT-
PYKIIUH C TJIar0JIOM Ser YCTOMYHMBO BBIpaXKkaeT TIynocTh (es un maguey) [4. C. 125].

CpaBHEHHE TMHPEHEHCKOr0 M MEKCHKAHCKOTO HAllMOHAIBHBIX BapUAHTOB HMCIAH-
CKOTO SI3bIKa BBISIBIISICT CIICAYIOIIEE: OMIOPHBIMA KOMIIOHEHTaMHU (Dpa3eosiornyecKux
€IMHUILL CTAHOBATCS CJIOBA, C JICHOTaTaMH KOTOPBIX YEJIOBEK Yallle BCEr0 CTATKUBACTCS
B 00MXO0/Ie; UIMOMATHKA YaCTO OMUPACTCS HA OJHY M TY K€ MPUPOIHYIO PEATHIO, HO
JICKCHYECKH OHA BEpOATU3yETCs MO-pa3HOMY UCIAHIIaMH U MEKCHKAHIIAMH.

Takum oOpazom, KynbTypa MEKCHKH BIIHUTANIa COKPOBHUIIA KyJIbTYPhl HHICHIICB
U TPaJUIIMOHHBIC (OPMBI MCHAHCKOW KyNbTyphl. MHACHCKUN KOMIIOHEHT 00pas3yeT
OJTHY M3 OCHOB MEHTAJMTETa MEKCHKAHIIEB M CBOEOOpasHsi MEKCHKAHCKOTO HAIHO-
HAJILHOTO BapUaHTa UCIIAHCKOTO s3bIka. Hapsimy ¢ o0meuennoBeueckum coaepkaHiueM
y KaXJOro HapoAa €CTh CBOM HALMOHAIbHBIC (YHUKAIbHBIC) 00pa3bl, OTpa)Karolue
cienu(puveckue 0COOCHHOCTH MUPOBOCIPUATHUS JaHHOTO Hapojaa. OHU MOTYT OBITh
00YCIIOBJICHBI TICUXOJIOTHEW HAapoJa, ero 00pa3oM *KH3HH, KyJIbTYPOH U MHOTOBEKO-
BBIMU TPAJAULUSMH. JTH 00pa3bl-CHMBOJIBI BBICTYIIAIOT B KAYECTBE ITAIOHA, CTEPEO-
THUIA KAa4eCTBA WM KaKoH-1100 cutyanuu. biaronapst um B cemantuke (pazeonorus-
MOB 0OHApYKUBAIOTCSI TITyOWHHBIE HAITMOHAIEHO-KYJIbTYPHBIE CMBICIBL.
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THE INFLUENCE OF ZOO- AND PHYTOCOMPONENTS
IN THE PHRASEOLOGY OF THE PYRENEAN VARIETY
OF SPANISH ON SHAPING MEXICAN PHRASEOLOGICAL UNITS

L.N. Gishkayeva
Department of foreign languages
Faculty of Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to the analysis of one of the most fascinating and entertaining spheres of
phraseology — the sphere of set phrases with “natural” components: faunistic and floristic. The analysis
of the phraseological units containing zoo- and phytocomponents, is directed on comprehensive investi-
gation of properties of set phrases, identification of essence and specificity of a national and cultural
view of the Spanish and Mexican people’s world. In this research it is used complex comparative study-
ing of phraseological units with the point of linguoculturological positions that corresponds to the mod-

ern, actual and perspective directions of communicative linguistics.

Key words: phraseology, flora and fauna components, national character, cultural and historical

realities, national language picture of the world.
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